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2001538 ACPINCS

Bordereau de livraison: A0001881113

From:

To:

0009500304 - CAT VENIS

0025566103 - MAGNA MODUG

CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

69631 VENISSIEUX

70026 MODUGNGC

FRANCE

ITALIE

For RENAULT SAS3

/

e Date: 2026-01-08 .

Identifiant transport: D005999999 \/

Inmatriculations: AAAJAAA

EMEALLAGE VIDE

Matiére Type d'emballage Masse unitaire (kg) Quantité
METALLIC MFM---1353 180.000 20
Total (kg): 3600.000
EMBALLAGE PLEIN
Matiére Type d’emballage Masse unitaire {kg) Quantite

Total (ka):

Numéro du document de fransport:

Expéditeur:

Tampon:

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Commentaire:

Hov. 961934394
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te (cognome, noiRg, stata) LETTERA Di VETTURA INTERNAZIONALE
tour (nc:m.d 3dresse. pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE N
(name, address. country) . INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE =

Questo trasporte € soltamesso, nonostante qualun-
que clauscla contraria aila canvenzione relativa al
contratto di trasporto intarnazionale di merci su sira-
da (CMR)
Ce transpoert est soumis, nongbstant toute clause
contraire, 4 la Convention relative au contral de C M R
transport international de marchandises par roule
{CMR).
This carriage I1s subject, notwithstanding any
clause ti the contrary, to the Convention on the
# Contract for the Inlernational Carniage of goods by
road {CMR}

T e TR T

2 Destinatario (cognome, nome, stato)
Destinataire {nom, adresse, pays)
Consignee {name, address, country) 16 Trasportatore {cognome, name, indirizzo. stato)
Trasporteur {nom. adresse, pays)
Carrier (narme, address, country)

@J/EWZ /’} é’ TRASPORTI NAZIONALI - INTERNAZIONALI

AIMIONE AUTOTRASPORTI s.r.l.
Via Pirandello, 8 - 10148 TORINO

. N * .
\j[ }4’ aE\ (o/\ C_,L[-] i1 \N [ Tel, 011 220,77.74 - Fax 011 220.53.08 - PIVA 11195800013

1 Trasportator: successivi (cognome. nome. indirizzo, stato)
7 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Successtve carriers (name, address, country)

Luego previsto per !a consegna della merce flocalita, stato)
Lieu prévu pour Iz livraison de la marcnandise (lieu. pays)
Place oi delivery of the goods {place, country)

iao,fé Yonvano

le transporteur.
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grassetlo devono essers cempilate dal traspartatore.

ol the goods No statistique Poids brut kg. Cubage m3
Statistical number Gross weight in kg. | Volume in m3
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Classe / Class Chiffre / Number Letire  iettes (ADR")
13 Istruzioni del mittente Convenzioni particolari
Instructions de I'expéditeur 19 Conventions particuliéres
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Firma e umbro del mittente Targa rimorchip ‘77 Firrr;a‘ e timbro del destinatarie
Signature et timbre de l'sxpéd'@? Tractor number plate Signature et timbre du destinataire Ol y/
Signature and stamp of the sender Trailer number plate Signature and stamp of the consignee 4




